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!中医英译!

交际翻译视角下中医典籍书名翻译探讨

曲倩倩

$$中医典籍是中华传统文化的优秀代表"集医学和

文学价值于一体"既有科技文本的特征"也因融合了

儒'道'佛等哲学文化而语义深奥"给译者提出了不小

的挑战"特别是中医典籍书名"用字凝练"但内涵丰富"

需要译者仔细辨别"不断思考与实践( 据不完全统计"

清末前的中医药典籍和文献将近
: """

种)

#

*

"但有关

中医典籍书名翻译的论文却很少( 经
'37)

统计"笔

者发现相关论文只有
#!

篇# 王继慧)

#

*

'兰凤利)

!

*

'刘

伟)

&

*

'张霖)

8

*

'刘明玉)

;

*等学者探讨了+黄帝内经,译

名&席慧等)

6

*从奈达理论"宋聪慧等)

%

*从生态翻译学

视角"曾芳等)

:

*从用词准确'重医轻文'适当增补等翻

译原则"兰凤利)

$

"

#"

*从文化内涵和副标题使用等不同

理论和实践视角研究了中医典籍书名翻译&李永安)

##

*

指出了中医经典著作名翻译的问题"王塑)

#!

*从要素的

分类角度对中医药典籍书名进行了研究( +中医药学

名词,'世界卫生组织$

+HE

%出版的+传统医学名词

术语国际标准,'世界中医药学会推出的+中医基本名

词术语中英对照国际标准,'人民卫生出版社出版的

+汉英医学大辞典,等都收入了中医典籍书名及其翻

译"中医典籍书名的翻译取得了很大进展"但其中一些

典籍书名的翻译有待进一步考证"例如+重楼玉钥,究

竟代表的是什么意思"能否按字面意思进行语义翻译&

+黄帝内经,英译书名近
#"

多种"+千金要方,'+伤寒

论,的多个译名也让读者莫衷一是( 中医典籍是国内

外读者接触中医文化的重要途径之一"而书名是中医

典籍内容的高度概括"中医典籍书名译名表意是否准

确对中医的海外传播有很大的影响( 因此"对于一些

中医典籍书名翻译存在的问题值得深入研究(

本文拟选取
!""%

年
+HE

西太平洋地区制定的

+传统医学名词术语国际标准, $以下简称
+HE

版%

和
!"":

年由世界中医药学会推出的+中医基本名词

术语中英对照国际标准,$以下简称世中联版%的一些

中医典籍书名作为研究对象"针对他们富含中医学文

化因素的特点"找出翻译中存在的问题"并从交际翻译

视角进行探讨"尝试提出修改译文(

#

$交际翻译

交际翻译$

C1==-A?C>I?J9 IK>AL.>I?1A

%和语义

翻译$

L9=>AI?C IK>AL.>I?1A

%是英国知名翻译理论家

M9I9K 39N=>KO

$彼得!纽马克%在其著作
PQQK1>

#

CR9L I1 *K>AL.>I?1A

中提出的"他的理论为处理翻

译"特别是翻译中遇到的文化问题提供了理论和实践

指导( 纽马克认为"语义翻译是-使译文停留在原语

文化中"要求译文接近原文的形式"在结构和词序安排

上要求贴近原文.

)

#&

*

"也就是说"译者更看重原语文

化"只解释原文含义"强调的是保持与原文内容一致(

由于比较难处理的都是富含文化因素的信息"其产生

的译文相对累赘'嗦和过于详尽( 交际翻译与之不

同"其目的是-努力使译文对目的语读者所产生的效

果与原文对源语读者所产生的效果相同.

)

#&

*

"译者可

以根据目的语语言'文化和语用方式传递信息"而不是

尽量忠实地翻译原文的文字( 交际翻译策略下"译者

有较多的自由度去解释原文"调整文体'排除歧义"甚

至是修正原作者的错误"为目标语读者排除阅读或交

际障碍"使交际顺利进行( 交际翻译所产生的译文一

般语言通顺"直接易懂"较多使用通用词汇"即使翻译

文本难度较大( 本文试从交际翻译视角"来探讨和分

析
+HE

版和世中联版翻译的一些书名$表
#

%(

表
#

#

+HE

版和世中联版有关中医典籍书名及其译名

中医典籍书名
+HE

版译名
F

世中联版译名

+备急千金要方,

<LL9AI?>. MK9LCK?QI?1AL +1KIR > *R1-L>AS T1.S

U1K <=9K@9AC?9LF)=Q1KI>AI MK9LCK?QI?1AL +1KIR >

*R1-L>AS T1.S U1K <=9K@9AC?9L

+万病回春,

V9C1J9K/ UK1= P.. P?.=9AILFV9LI1K>I?1A 1U

H9>.IR UK1= IR9 ,/K?>S D?L9>L9L

+重楼玉钥, 无
F(>S9 79/ I1 IR9 59C.-S9S 'R>=W9K

+秘传眼科龙木论,

3>@>KG-A>

%

L 59CK9I *K9>I?L9 1A EQRIR>.=1.1@/F

X1A@=-

%

L EQRIR>.=1.1@/ 59CK9I./ H>AS9S S1NA

+刘涓子鬼遗方,

X?- (->AY?

%

L TR1LI

#

Z9[-9>IR9S MK9LCK?QI?1ALF

X?- (->AY?

%

L TR1LI

#

Z9[-9>IR9S MK9LCK?QI?1AL
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$上述书名翻译的问题及交际翻译应用

!

!

#

$摆脱原语语言形式"消除信息冗余

唐朝孙思邈所著+千金要方,又称+备急千金要

方,'+千金方,"被誉为中国最早的临床百科全书"约

成书于公元
6;!

年( 孙思邈在+备急千金要方,序言

中提到# -人命至重"有贵千金"一方济之"得逾于

此.

)

#8

*

( -要方.意指很重要的方子( 显然"-千金.和

-要.是语义上的一种重复"为的是强调人命的重要

性"体现了中医学-以人为本.的思想( 这种表达上的

重复是汉语语言的一大特点"例如-千叮咛万嘱咐."

-千奇百怪."-千方百计."-千言万语.等( 语篇中也

多见这种重复用词的现象"如+千金方!卷第二十七!

养性序第一,云# -故养性者"知其如此"于名于利"若

存若亡"于非名非利"亦若存若亡"所以没身不殆

也.

)

#;

*

( 汉语语言形式多注重排比对称'四字结构"讲

究整齐对偶&而英语句式严谨"用词强调简洁自然"语

言最忌用词累赘'重复( 中医典籍书名用词凝练"译者

需要摆脱语言形式的束缚"译出书名的实质含义"而不

是单纯为了保持原语的语言形式"向读者传递重复冗

余的信息"这不符合英语语言表达的习惯和审美( 因

此"根据交际翻译策略"将-千金.和-要.只译出-重

要.的意思即可(

+HE

版和世中联版分别采用了

9LL9AI?>.

和
?=Q1KI>AI

来表示-重要."但也都把-千

金.进行了翻译"造成信息冗余( 类似的书名还有+女

科万金方,"-万金.也并不是-万两黄金."而是表示非

常重要"在翻译时也要摆脱-万金.的字面意思( 因

此"综合以上考虑"根据交际翻译策略"笔者尝试提出

译文#

<LL9AI?>. MK9LCK?QI?1AL U1K <=9K@9AC?9L

(

!

!

!

$使用常用词汇"保持译名统一

+万病回春,是明朝龚廷贤的代表作之一"完成于

#;:%

年( 序言云# -凡疾者疗之"沉疴顿起"如草木之

逢春."故名+万病回春,

)

#6

*

( 这里的-春.是取春天万

物复苏的比喻义"用来形容身体恢复健康"类似的表达

还有-妙手回春."-四海同春.等"所以不宜将-春.直译

成-春天.( 有学者提出脉学专著+四海同春,可以翻译

为#

5QK?A@ '1=9L I1 +R1.9 3>I?1A

#

M-.L9 D?>@A1

#

L?L

)

$

*

( 笔者认为有待商榷( 主标题显然是语义翻译"

目标语读者得到的信息回译过来就是-春天回到整个国

家."读起来像是一本文学作品"与副标题也无任何语义

关联(

+HE

版和世中联版的译文都摆脱了该书名的语

言形式"没有将-回春.翻译成-春天回来."为目的语读

者传达了该书的实质内涵"但是两个译文在选词上并不

统一(

V9C1J9K/

表示-恢复健康."比-

K9LI1K>I?1A 1U

R9>.IR

.简洁'准确&世中联版把-病.翻译成
S?L9>L9L

"

+HE

版用了相对生僻的词
>?.=9AIL

"而且
>?.=9AIL

在词典中的释义中尤指-小病."根据交际翻译策略较多

使用通用词汇这一点"笔者建议改成
S?L9>L9L

"来保持

书名翻译的统一性( 在翻译-万病.时"

+HE

版用了
>..

>?.=9AIL

"而世中联版用了较为生僻的形容词
=/K?>S

$无数的"种种的%来修饰
S?L9>L9L

( +万病回春,中记

载病症仅
#:6

种"可见-万.并非指具体数量的病症"而

是作为虚数"模糊化地表示该书对于疾病有很好的治疗

效果( 笔者认为"此处可以借鉴美国作家'诺贝尔文学

奖获得者赛珍珠$

M9>K. 52 Z-CO

%所译+水浒传,的书

名"她创造性地借用了+论语!颜渊,中的-四海之内"皆

兄弟也."将水浒传书名译为
P.. ,9A PK9 ZK1IR9KL

(

因此"在借鉴赛珍珠选词的基础上"笔者试将两个标准

化方案译文中的生僻词换成常用词"提出译文#

V9C1J

#

9K/ UK1= P.. D?L9>L9L

(

!

!

&

$适当增减"消除交际障碍

+重楼玉钥,作者是清朝郑梅涧"初刊于道光十八

年$

#:&:

年%( 该书校注说明中言# -+重楼玉钥,以

一方统治喉风三十六症'立养阴清肺汤治白喉'重视针

刺疗法"对后世喉科疾病的治疗影响较大.

)

#%

*

( 再读

书中内容"主要跟喉'舌疾病及治疗有关( 世中联将该

书名译为
(>S9 79/ I1 IR9 59C.-S9S 'R>=W9K

$隐

秘房间的玉钥匙%"很显然是按其字面进行的语义翻

译"并未采用交际翻译译出该书的内涵意义( 中文语言

表意丰富"常一词多义"加之不同医家语言习惯不同"使

中医词汇的含义多样"需要在翻译时厘清不同的内涵和

外延)

#:

*

( -重楼.并不是
IR9 L9C.-S9S CR>=W9K

$隐

秘的房间%"也不是中药-重楼.的名字"而是道家-十二

重楼.的简称( -十二重楼.是指人的喉咙管有十二节"

与现代解剖学中的 -喉腔.相对应"在中医中称为

-喉.

)

#!

*

( -玉钥.更不是玉做的钥匙"而是-舌.的别

称( 这一书名带有非常浓重的中国道家文化"译者需要

从该书的主要内容来理解书名的出处和含义( 根据交

际翻译策略"译者有较多的自由度去解释原文"调整文

体'排除歧义"甚至是修正原作者的错误"为目标语读者

排除阅读或交际障碍"使交际顺利进行( 综合分析可以

得出结论# +重楼玉钥,实则是治疗喉科疾病的医学专

著"且此处中医学所指的-喉.与现代医学词汇
.>K/A\

$喉科%无内涵和外延差异"表示-喉科疾病.可以用其

形容词
.>K/A@9>.

修饰
S?L9>L9L

"因此笔者尝试提出

改译#

*K9>I=9AI 1U X>K/A@9>. D?L9>L9L

(

+秘传眼科龙木论,是我国现存最早的眼科专著"

书中重点介绍了多种眼科外治方法&+刘涓子鬼遗方,

是我国现存第一部中医外科专著( 但两书中的-秘
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传.和-鬼.在两个标准化方案中都按字面意思进行了

语义翻译"分别译为
L9CK9IFL9CK9I./ R>AS9S

#

S1NA

和
@R1LI

"这种译法很容易让目标语读者认为这两本

书是不科学的神话故事"与迷信有关"而不是严肃的医

学典籍( 实际上"诸如+外台秘要,'+兰室秘藏,'+小

儿推拿密旨,中的-秘要.'-秘藏.'-密旨."还有-鬼

遗方.'包括托-黄帝.'-神农.之名等都是为了说明医

术高明'书籍具有很高的价值"是我国古人一种-崇

古.心理"但如果译者只按照字面直译"恐会造成交际

障碍( 因此"按照交际翻译策略"译者对这些词加以删

减"保障读者正确理解中医典籍"不会造成误读( 因

此"笔者建议删掉 -秘传.

L9CK9IFL9CK9I./ R>AS9S

#

S1NA

"改译为#

3>@>KG-A>

%

L *K9>I?L9 1A EQRIR>.

#

=1.1@/

&删掉-鬼."增补出该书为中医外科专著这一

医学信息"改译为#

X?- (->AY?

%

L MK9LCK?QI?1AL 1U

<\I9KA>. ,9S?C?A9

(

中医典籍浩瀚如烟"探讨其书名的翻译论文数量

却不多"本文仅选取其中几部作品作为研究对象"在已

有研究的基础上提出了自己的译法"目的是为中医典

籍翻译尽微薄之力"并与中医翻译领域的学者同仁共

同探讨"拓宽该领域研究的广度和深度"使更多的中医

典籍作品得以研究'传播(

&

$结语

本文以部分中医典籍书名翻译为例"探讨了这些

书名翻译时存在的各种问题"强调了借助交际翻译策

略处理这些问题时的应用优势( 由于汉语表意丰富"

中医典籍书名的内涵与外延需要准确的理解"不能仅

按字面意思直译"这样才能将中医典籍所包含的信息

准确呈现给目标语读者"避免造成文化误读( 中医典

籍书名作为中医术语国际标准化方案的一部分"在实

现国际标准化'实现译名统一的道路上仍需不断探索(
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